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АДРЕСАНТА В РУССКОЯЗЫЧНЫХ ОБЪЯВЛЕНИЯХ О ЗНАКОМСТВЕ 

 
Є.В. АЛЕКСЕЄВИЧ. ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ САМОПРЕЗЕНТАЦІЇ 

АДРЕСАНТА У РОСІЙСЬКОМОВНИХ ОБ’ЯВАХ ПРО ЗНАЙОМСТВО 
У статті розглядаються лексико-семантичні, синтаксичні та стилістичні особливос-

ті самопрезентації автора-жінки у російськомовній об’яві про знайомство.  
Спочатку кратко розглянуто сутність стратегії самопрезентації, а також компози-

ційно-смислова структура об’яви про знайомство. Далі аналізуються основні лінгвостилісти-
чні засоби, що сприяють реалізації стратегії самопрезентації. Дослідження виконано на ма-
теріалі об’яв, що розміщені на російськомовних сайтах знайомств. А також на матеріалі за-
повнених анкет у соціальних мережах знайомств (усього досліджено більш 200 об’яв та ан-
кет). У результаті проведеного дослідження визначено, що об’ява про знайомство містить 
субтекст самопрезентації, або субтекст адресанта, субтекст адресата та субтекст май-
бутнього. Наявність субтекста адресанта у структурі об’яви про знайомство є інваріант-
ною. Самопрезентація автора-жінки реалізується у стилізації тексту за допомогою лексем, 
що описують риси характеру та зовнішність, образних засобів, евфемізмів, а також зниженої 
лексики. Використання експресивних одиниць, що не входять до літературного простору, час-
тіше притаманно авторам, які належать до вікової групи 18-25 років. Досліджений матеріал 
свідчить про наявність взаємозв’язку між віком автора та частотою використання зниженої 
та інвективної лексики, а також невербальних засобів (наприклад, емодзі). В об’явах про зна-
йомство часто ігноруються пунктуаційні й орфографічні норми російської мови. Однак очеви-
дного зв'язку між частотністю пунктуаційних та орфографічних помилок, що  допускаються 
в об’явах, й віковою групою, до якої належить його автор, не встановлено. У проаналізованих 
об’явах відзначається значна варіативність синтаксичних структур, за посередністю яких 
реалізується стратегія самопрезентації. Найбільш поширеними є еліптичні речення з яскра-
вою авторською експресією. 

Ключові слова: самопрезентація, об’ява про знайомство, анкета, адресант, лінгвости-
лістичні засоби, комунікативна тактика.  

 
Е.В. АЛЕКСЕЕВИЧ. ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ САМОПРЕЗЕН-

ТАЦИИ АДРЕСАНТА В РУССКОЯЗЫЧНЫХ ОБЪЯВЛЕНИЯХ О ЗНАКОМСТВЕ. 
В статье рассматриваются лексико-семантические, синтаксические и стилистиче-

ские особенности самопрезентации автора-женщины в русскоязычном объявлении о знаком-
стве. 

Вначале кратко рассматривается суть стратегии самопрезентации, а также компо-
зиционно-смысловая структура объявления о знакомстве. Далее анализируются основные 
лингвостилистические средства, способствующие реализации стратегии самопрезентации. 
Исследование выполнено на материале объявлений, размещенных на русскоязычных сайтах 
знакомств, а также на материале заполненных анкет в социальных сетях знакомств (всего 
изучено более 200 объявлений и анкет). 

В результате проведенного исследования определено, что объявление о знакомстве 
включает субтекст самопрезентации, или субтекст адресанта, субтекст адресата и субтекст 
будущего. Наличие субтекста адресанта в структуре объявления о знакомстве является инва-
риантным. Самопрезентация автора-женщины реализуется в стилизации текста с помощью 
лексем, описывающих черты характера и внешность, образных средств, эвфемизмов, а также 
сниженной лексики. Использование экспрессивных единиц, не входящих в литературное про-
странство, чаще свойственно авторам, относящимся к возрастной группе 18-25 
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 лет. Исследованный материал свидетельствует о наличии взаимосвязи между возрастом ав-
тора и частотой использования сниженной и инвективной лексики, а также невербальных 
средств (например, эмодзи). В объявлениях о знакомстве часто игнорируются пунктуацион-
ные и орфографические нормы русского языка. Однако очевидная связь между частотностью 
пунктуационных и орфографических ошибок, допускаемых в объявлении, и возрастной группой, 
к которой его автор принадлежит, не установлена. В проанализированных объявлениях отме-
чена значительная вариативность синтаксических структур, посредством которых реализу-
ется стратегия самопрезентации. Самыми распространенными являются эллиптические 
предложения с яркой авторской экспрессией. 

Ключевые слова: самопрезентация, объявление о знакомстве, анкета, адресант, линг-
востилистические особенности, коммуникативная тактика. 

 
E.V. ALEXEYEVICH. LINGUOSTYLISTIC FEATURES OF THE ADDRESSER'S SELF-

PRESENTATION IN RUSSIAN DATING ADVERTISEMENTS. 
The article examines lexical-semantic, syntactic and stylistic features of a female author’s 

self-presentation in a Russian-language dating advertisement. 
At first, the essence of the strategy of self-presentation is observed briefly, as well as the com-

positional and semantic structure of the dating advertisement. Further, the main linguistic and stylistic 
tools, contributing to the implementation of the strategy of self-presentation, are analyzed. The re-
search was carried out on the material of advertisements posted on Russian-language dating sites, as 
well as on the material of completed profiles on social dating networks (more than 200 ads and pro-
files were studied in total).  

As a result of the research, it was determined that the dating advertisement includes the sub-
text of self-presentation, or the subtext of the addresser, the subtext of the addressee and the subtext of 
the future. The presence of the addresser's subtext in the structure of a dating advertisement is invari-
ant. The self-presentation of the female author is realized via the stylization of the text with the help of 
lexemes, describing character traits and appearance, figurative language, euphemisms, as well as low 
colloquial speech. The use of expressive units that are not the part of the standard language is more 
peculiar to authors in the age group of people 18 to 25 years. The researched material indicates the 
presence of a relation between the author`s age and the frequency of using low colloquial and invec-
tive speech, as well as non-verbal means (e.g. emoji). The punctuation spelling norms of the Russian 
language are often ignored in dating advertisements. However, no obvious link has been established 
between the frequency of punctuation and spelling errors in the advertisement and the author’s age 
group. In the analyzed advertisements, there is significant variability of syntactic structures, through 
which the strategy of self-presentation is implemented. Elliptical sentences with a bright author's ex-
pression are the most common.  

Key words: self-presentation, dating advertisement, profile, addresser, linguistic and stylistic 
features, communication tactics.  

 
Введение. Современные процессы глобализации, урбанизации, информатизации и науч-

но-технические новшества привели к усложнению механизмов межличностных взаимодействий в 
обществе. В настоящее время приложения и сайты знакомств являются неотъемлемой частью 
действительности, представляя собой значимый способ инициации контакта. Объявления о зна-
комстве уже становились объектом исследования (например, см. работы В.Н. Базылева, 
В.В. Корневой, Е.А. Курченковой, У.А. Рысевой, Е.В. Акуловой и др.) [1;2;7;8;11]. По сути, объя-
вление о знакомстве – это один из жанров межличностного рекламного текста. Для лингвистики 
подобные тексты, несомненно, представляют интерес ввиду их четкой прагматической установ-
ки, направленной на адресата объявления, и массовости. Текст объявлений о знакомстве дает ма-
териал для анализа структурно-семантических единиц, используемых для самопрезентации адре-
санта и направленных на формирование у адресата определенного мнения об авторе таких сооб-
щений. Таким образом, целью данной статьи является выявление лингвостилистических особен-
ностей самопрезентации адресанта в русскоязычных    объявлениях о знакомстве. Материалом 
для исследования послужила выборка объявлений, размещенных на русскоязычных сайтах зна-
комств [13;14;15], в которых авторами выступали женщины разных возрастных категорий. Во 
всех примерах сохранена авторская стилистика и пунктуация. 
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I. Роль стратегии самопрезентации в объявлении о знакомстве. Объявление о зна-
комстве, как правило, является достаточно клишированным жанром; его эффективность зави-
сит от многих параметров. В таких условиях для эффективной реализации стратегии самопре-
зентации адресанту приходится прибегать к некоторым уловкам. Стратегия самопрезентации 
заключается в представлении объекта в наилучшем, наиболее выгодном свете. По словам 
О.С. Иссерс, стратегия речевого поведения охватывает всю сферу построения процесса комму-
никации, когда ставится цель достижения определенных долговременных результатов. В самом 
общем смысле стратегия включает в себя планирование процесса речевой коммуникации в за-
висимости от конкретных условий общения и личностей коммуникантов, а также реализацию 
этого плана. Иными словами, речевая стратегия представляет собой «комплекс речевых дей-
ствий, направленных на достижение коммуникативной цели» [4, с. 54]. Таким образом, под ре-
чевой стратегией понимается целенаправленное коммуникативное поведение или коммуника-
тивное воздействие, в котором используется набор определенных вербальных и невербальных 
средств, для достижения конкретной коммуникативной цели. Очевидно все же, что вербальная 
часть объявления о знакомстве имеет первостепенную важность, и именно эта часть объявле-
ния о знакомстве является объектом исследования в данной статье. 

II. Структурные особенности объявления о знакомстве. Объявления о знакомстве 
это жанр, который развивался на протяжении долгого периода времени; количество объявлений 
увеличивалось в течение десятилетий, пропорционально возрастало число газет и журналов, 
публикующих подобные объявления. В XXI в. в связи со стремительно развивающимися средс-
твами массовой коммуникации электронные объявления начали постепенно вытеснять и, в ко-
нечном итоге, практически полностью вытеснили свои печатные аналоги. На современных сай-
тах знакомств анкеты фактически являются объявлениями о знакомстве, где такие категории, 
как «возраст», «рост», «вредные привычки», «образование», «семейное положение» и т.п. вы-
несены в отдельные заполняемые графы. 

Текст объявления о знакомстве или анкета на сайте знакомств представляют собой ма-
лообъемное монологическое письменное представление автором сведений, касающихся его 
личности, опубликованное в электронных средствах массовой информации для установления 
романтических, реже дружеских отношений. 

Выбор предоставляемой информации производится сугубо на основании присущей ав-
тору идеологии. Прежде всего, это проявляется в ограничениях объемов информации, выбор 
которой обусловлен теми или иными социальными обязательствами перед адресатом и набором 
личностных и физиологических характеристик, которые в перспективе должны быть приемле-
мыми для реципиента сообщения. Как правило, адресант опирается на понятия о «востребован-
ных» людях в конкретном социальном кругу. В современных объявлениях и анкетах о знаком-
стве значительно расширился диапазон приемов, используемых авторами в расчете на более 
благоприятное впечатление, оказываемое на адресата. 

Композиционно-смысловая структура объявления о знакомстве, объективирующая его 
стандартное содержание, в его классическом виде включает три основных типа субтекстов: 

1) субтекст самопрезентации (субтекст адресанта); 
2) субтекст адресата; 
3) субтекст будущего [10]. 

Наличие субтекста адресанта, или автора, является инвариантным для структуры объяв-
ления о знакомстве, субтекст адресата и субтекст будущего могут присутствовать или отсут-
ствовать в зависимости от конкретных тактико-стратегических приемов автора.  

Каждый из субтекстов служит конкретной авторской задумке и используется для реали-
зации речевых стратегий и тактик, однако в любом случае самым проработанным, логически и 
композиционно оформленным субтекстом объявления о знакомстве является субтекст самопре-
зентации, являющийся смысловой основой данного рекламного жанра. Автор объявления о 
знакомстве вынужден выбирать тот или иной способ самохарактеризации, саморепрезентации, 
что, очевидно, может способствовать коммуникативной удаче или провалу.  

Выражение авторской самопрезентации наиболее явно проявляется в следующих спо-
собах реализации коммуникативных тактик: 

1) лексико-семантических; 
2) синтаксических; 
3) стилистических. 
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III. Лексико-семантические особенности самопрезентации адресанта.  
1. Пристальное внимание к образу адресанта выражается в его детальной парамет-

ризации с помощью прилагательных, описывающих черты характера и внешность. Ср.: 
(1) Симпатичная ухоженная девушка 24 года. 
(2) Молоденькая, русская, весёлая девушка познакомлюсь с мужчиной для прият-

ного отдыха и общения»! 
Как свидетельствуют примеры, такая лексика способствует формированию у адресата 

четкого и достаточно полного представления об адресанте. 
2. В объявлениях о знакомстве часто применяется тактика акцентирования на бу-

дущем. Ср.: 
(3) Через несколько лет я буду врачом, подумай, это хороший вклад в будущее. 
(4) Легкая на подъем, с удовольствием составлю компанию в прогулках по крышам 

или других интересных авантюрах. 
Акцентирование на будущем является значимым приемом выражения самопрезентации, 

т.к., контрастируя с привычной параметризацией, он дает адресату возможность четко понять 
нравы и цели автора объявления. 

3. Противоположно направленные тактики сближения и дистанцирования часто 
реализуются с помощью лексем, маркированных как разговорные. Ср.:  

(5) Уже давно пора детей и свою семью, не тратьте мое и своё время просто так. 
(6) Дети выросли, ничего не держит, сама с села, имею высшее экономическое об-

разование, хочу обрести друга, для души. 
4. Тактика передачи субъективной информации о себе реализуется с помощью: 
(а) образных средств, к которым относятся гипербола (шикарная фигура; максимально 

позитивная); метафора (кусаюсь редко; добрая, в злую полосочку); эпитет (хочется легкого об-
щения; утонченная, нежная девушка);  

(б) эфвемизмов (без понтов; без материальных проблем); 
(в) фразеологических единиц (душа компании, язык без костей). 
5. Результаты нашего исследования свидетельствуют, что стратегия привлечения 

внимания часто реализуется через инвективную лексику. Данная особенность чаще свойствен-
на авторам из более молодой возрастной группы (приблизительно в 10% заполненных анкет в 
возрастной группе до 25 лет; в возрастной группе 40+ около 1,5%). 

6. Коммуникативная тактика привлечения внимания находит свою реализацию в 
языковой игре (фары карие, кузов не битый, крыша на месте). Подобная стилизация текста 
способствует повышению эмоциональности, уникальности, индвидиуализма адресанта. 

Рассматривая семантическую специфику современных текстов, размещенных на элек-
тронных ресурсах, стоит отметить их главную коммуникативную особенность – возможность 
включения невербальных средств коммуникации. 

В роли таких невербальных средств выступают эмотиконы (эмодзи, смайлы). Смайл как 
коммуникативная единица не имеет общепринятой, устоявшейся знаковой системы, однако у смай-
лов есть образная функциональная направленность – эмоционально разнообразить и обогатить вы-
сказывание, конкретизировать и визуально продемонстрировать эмоциональное состояние. 

Результаты нашего исследования свидетельствуют, что смайлы преимущественно ис-
пользуются для реализации коммуникативной тактики сокращения дистанции (улыбающийся 
смайл, подмигивающий смайл). 

В современных анкетах на сайтах знакомств при помощи эмодзи также часто имитиру-
ют жестикуляцию. Подобное использование данных символов более характерно для самой мо-
лодой возрастной группы авторов (18-25 лет). 

Невербальные средства в объявлениях о знакомстве также позволяют обозначить нежела-
ние заводить краткосрочные отношения, как например, это сделано в следующем объявлении: 

(7) Интересует, в первую очередь, интересное общение с самодостаточной лично-
стью (и это не про финансы). Не интересуют знакомства для ���. Не отношусь к разряду 
легкомысленных девушек, ищущих спонсоров и развлечений на пару вечеров. 

В рамках реализации стратегии самопрезентации в данном примере прослеживается 
коммуникативная тактика дистанцирования, а также коммуникативная тактика проявления за-
стенчивости. Первая тактика заключается в том, что девушка-автор сразу дает понять, что ищет 



Русская филология. Вестник Харьковского национального педагогического университета имени Г.С. Сковороды. 2021, № 1 (73) 
 

38 
 

серьезные отношения. Вторая коммуникативная тактика выражается в том, что девушка созда-
ет образ скоромного человека, который стесняется вербализировать подобные вещи. 

Использование невербальных средств коммуникации в анкетах, где авторы заполнили 
графу «о себе», более частотно (~70%) в текстах возрастной группы от 25 лет, чем среди более 
молодых авторов (~ 60%). 

IV. Синтаксические особенности самопрезентации адресанта. 
7. Для придания тексту эмоциональной окраски часто используются средства пе-

редачи авторской экспрессии: 
(8) Привет. Дела отлично! Инстаграмма нет, не нуждаюсь! Материальную под-

держку не ищу, одноразовые встречи не интересуют. 
8. Одним из частых приемов является использование авторами односоставных и 

эллиптических предложений: 
(9) Хочу пообщаться с адекватными интересными людьми. 
восклицательных предложений: 
(10) Мюзиклы – моя страсть, но также и за активный вид отдыха! 
(11) Познакомлюсь с хорошим человеком (высшее образование, славянская внеш-

ность) для серьезных отношений! 
вопросительных предложений: 
(12) Ищешь того же? 
(13) Кого я хочу видеть в тебе? 
(14) Кому нужна оптимистка дура? Которая в свои годы верит людям? Которая 

ещё надеется быть кому-то нужной? 
условных предложений: 
(15) Если кажется, что барышня должна быть скромной, тихой и домашней, то 

мы не поладим. 
(16) Если ты существуешь, пиши, звони. 
повелительных предложений: 
(17) Цените свое время и мое. 
Изученный материал показывает, что вариативность реализации стратегии самопрезен-

тации через синтаксическую структуру слишком велика. Следовательно, соотносить конкрет-
ную синтаксическую модель с отдельной речевой тактикой не является целесообразным. Одна-
ко очевидным является факт, что синтаксическая составляющая позволяет выделить текст ав-
тора среди массы других, что содействует реализации стратегии самопрезентации. 

Рассматривая лексические и синтаксические особенности объявлений о знакомстве, мы 
сделали следующее наблюдение: авторы часто игнорируют знаки препинания или допускают 
пунктуационные ошибки, производят сокращения слов не по принятым нормам. Исследуемый 
материал свидетельствует о том, что данный отход от языковых норм не зависит от возрастной 
группы автора. При этом орфографические ошибки часто осуществляются интенционно: приф 
‘привет’; нихатю ‘не хочу’ и т.п. В данном случае искажения и неточности являются частью 
авторской экспрессии. Среди изученного материала использование подобного приема было вы-
явлено в текстах девушек до 19 лет. 

V. Стилистические особенности самопрезентации адресанта. Тексты межличностной ре-
кламы могут быть очень разными: либо мало информативными, т.е. фактически безэмоциональными, 
либо эмоционально насыщенными и развернутыми. Прагматическая составляющая также варьирует-
ся в различных текстах в зависимости от психолингвистического типа автора, поскольку каждому 
носителю языка характерен собственный коммуникативный стиль. Рассмотрим следующие примеры. 

(18) Утонченная, нежная девушка. Ищу симпатичного парня СПБ, без в/п, не жена-
того, без материальных и жилищных проблем. Возраст: 30 – 40 лет. Не приемлю в мужчинах 
грубость и хамство. 

(19) Не могу терпеть нудных, маменькиных сынков и домоседов) сразу проходите 
мимо))) Борщи варить не обещаю, но зато со мной весело) Боже, пошли мне адекватного, ве-
селого, компанейского, умного, высокого брюнета))) с которым и на прогулку сходить, и сери-
ал дома посмотреть, и в бар на выходных вырваться будет не скучно). 

В первом примере объявление предельно лаконично, выдержано строго в рамках кли-
шированных особенностей жанра, в качестве образно-выразительных средств используются 
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только эпитеты утонченная, нежная. Композиционно-смысловая структура включает субтекст 
автора и субтекст адресата. 

Второй пример эмоционально насыщен, присутствует экспрессивная и просторечная лек-
сика, способствующая реализации тактики сближения. Автор активно использует невербальные 
средства коммуникации. В данном объявлении подчеркнуто выражен субтекст будущего. 

Тексты о знакомствах могут синтезировать как особенности рекламного текста (различ-
ные креативные переменные), так и особенности текста объявления (определенные стандарти-
зированные элементы). Среди огромного разнообразия подобных текстов, некоторые могут ка-
заться совершенно примитивными, но вместе с тем оригинальными. Например, разделе анкеты 
«о себе» автор написал всего два слова: Твой краш. 

Кажущаяся простота несет в себе множество тактико-стратегических приемов, используемых 
для реализации стратегии самопрезентации. Краш это сленгизм (англ. crush), обозначающий персону, 
в которую кто-то влюблен. Через местоимение твой реализуется тактика сокращения дистанции, ан-
глицизм краш несет в себе тактику акцентирования на будущем (адресат сообщения в будущем влю-
бится в автора объявления) и тактику импликатур (адресат увидел девушку – влюбился с первого 
взгляда, т.е. подразумевается, что автор обладает большим количеством привлекательных качеств). 

Ограниченный объем текста объявления о знакомстве вынуждает авторов проявлять 
творческий подход. Вариативность использования различных тактико-стратегических приемов 
обширна, а возможность использования невербальных средств коммуникации в современных 
текстах значительнее ее расширяет. 

Выводы. Объявление о знакомстве включает субтекст самопрезентации, или субтекст 
адресанта, субтекст адресата и субтекст будущего. Наличие субтекста адресанта является инва-
риантным для структуры подобного текста. Стратегия самопрезентации заключается в пред-
ставлении адресанта в наиболее выгодном образе. 

Самопрезентация автора реализуется в стилизации текста с помощью лексем, описыва-
ющих черты характера и внешность, образных средств, эвфемизмов и фразеологических еди-
ниц, а также инвективной лексики. Использование экспрессивных единиц, не входящих в лите-
ратурное пространство, чаще свойственно авторам, относящимся к возрастной группе 18-25 
лет. Самопрезентация автора также активно реализуется в невербальных средствах коммуника-
ции. Исследованный материал свидетельствует о наличии взаимосвязи между возрастом автора 
и частотой использования невербальных средств и сниженной лексики. 

В объявлениях о знакомстве авторы часто игнорируют пунктуационные и некоторые 
орфографические нормы, при этом нет взаимосвязи между отходом от языковых норм и воз-
растной группой, к которой автор принадлежит. 

В проанализированном материале отмечена значительная вариативность синтаксиче-
ских структур, посредством которых реализуется стратегия самопрезентации. Очевидно, самы-
ми распространенными являются эллиптические предложения с яркой авторской экспрессией. 
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УДК 811.161.1’38       О. П. Пушкарь 
 

ВСТАВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ В ТВОРЧЕСТВЕ СЕРГЕЯ ДОВЛАТОВА  
 
О. П.ПУШКАР. ВСТАВЛЕНІ КОНСТРУКЦІЇ В ТВОРЧОСТІ СЕРГІЯ ДОВЛАТОВА. 
Вставлені конструкції – це важливий механізм синтаксичної мовної гри в прозі 

С. Довлатова. Метою дослідження є аналіз вставлених конструкцій, які беруть участь в мо-
делюванні ігрового простору у прозі письменника з формальної, структурної та функціональ-
ної точок зору. З погляду на формальні та структурні особливості вставлених конструкцій 
зафіксовано, що характерними для Сергія Довлатова є вставлені конструкції, що виражені 
реченням, та міжфразові вставлені конструкції відповідно. Їхня основна функція – каламбу-
ротвірна. У довлатовських текстах вони також виконують іронічну функцію і функцію руй-
нування реальності, що є продуктивними для досягнення комізму в тексті.  

Ключові слова: мовна гра, синтактика, вставлені конструкції, іронія, комічний ефект. 
 
О. П. ПУШКАРЬ ВСТАВНЫЕ КОНСТРУКЦИИ В ТВОРЧЕСТВЕ СЕРГЕЯ ДОВЛАТОВА. 
Вставные конструкции – важный механизм синтаксической языковой игры в прозе 

С. Довлатова. Целью исследования является анализ вставных конструкций, которые участву-
ют в моделировании игрового пространства в прозе писателя с формальной, структурной и 
функциональной точек зрения. С точки зрения формальных и структурных особенностей 
вставных конструкций зафиксировано, что характерными для писателя являются вставные 
конструкции, выраженные предложением, и межфразовые вставные конструкции соответ-
ственно. Их основная функция – каламбурообразующая. Типичные функции вставных кон-
струкций, которые актуализированы для достижения комизма в текстах С. Довлатова, – 
ироническая и функция разрушения реальности.  

Ключевые слова: языковая игра, синтактика, вставные конструкции, ирония, комиче-
ский эффект. 

 
O. P. PUSHKAR PARENTHETIC CONSTRUCTIONS IN SERGEI DOVLATOV’S WORKS.  
Parenthetic constructions is an important syntactic mechanism of creation the language game 

in Sergei Dovlatov’s works. The purpose of the analysis is to determine the specific features of paren-
thetic constructions, used in creation the comic effect in Sergei Dovlatov’s literary works in terms of 
the formal, structural and functional aspects. In terms of the formal and structural features of paren-
thetic constructions, the dominating ones in the writer’s works are the parenthetic constructions, ex-
pressed by the sentence, and the interphrasal parenthetic constructions, respectively. In terms of the 
functional aspect of using this mechanism, the typical functions of the parenthetic constructions in 
Sergei Dovlatov’s works are the ironic function, the function of destroying the reality, characterizing, 
attitudinal-comparative and punning ones.  

Keywords: language game, syntactics, parenthetic constructions, irony, comic effect. 
 
Для художественно-речевого стиля С. Довлатова характерно использование вставных 

конструкций (ВК), которые в его текстах превращаются в значимый элемент игры автора с чи-
тателем. 

Под ВК понимаются «такие конструкции, которые используются для уточнения, допол-
нения, разъяснения предметного содержания предложения или введение дополнительного со-
держания и информации в его структуру» [4]. Обязательный компонент в структуре ВК – гра-
фическое выделение скобками, тире, иногда запятыми. 

Особенности построения фрагментов со ВК структурно неоднородны. Место вставки по 
отношению к основному предложению не является фиксированным. Допустимы структуры с 
интерпозицией и постпозицией. Как считают Н. В. Гуйванюк и Ю. М. Пацаранюк, особенно-
стью ВК является то, что «они не могут стоять в начале предложения, поскольку говорящий не 
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может заранее уточнять свои мысли» [2, с. 82]. Однако, в игровом художественном тексте 
очень редко, но встречаются вставки с препозицитивной локализацией. Существуют и так 
называемые «межфразовые» вставные конструкции, т.е. «вставные конструкции, заключенные 
в скобки и расположенные между самостоятельными предложениями» [9]. 

Г. Рахимкулова, изучающая ВК как элемент «игрового» стиля В. В. Набокова, предлага-
ет новую трактовку ВК, актуальную для исследования игрового стиля. Отталкиваясь от типоло-
гии таких конструкций, предложенной А. И. Аникиным [1, c. 85–93], в статье «Игровой потен-
циал вставных конструкций в игровых текстах В. Набокова» Г. Ф. Рахимкулова расширяет круг 
функций ВК собственно игровыми функциями. К ним, по мнению исследовательницы, отно-
сятся: функция маркировки каламбура, каламбурообразующая и сценарно-театрализующая 
функции, функция разрушения реальности, характеризующая функция, функция параллельного 
воспроизведения реально произносимой (или подразумеваемой, предполагаемой, непроизне-
сенной) речи персонажей, функция создания событийного параллелизма, ироническая и оце-
ночно-сравнительная функции.  

В настоящем исследовании используется приведенная выше функциональная класси-
фикация Г. Ф. Рахимкуловой. При анализе игровых ВК в творчестве С. Довлатова используется 
также классификация по формальному признаку В. А. Шаймиева (согласно которой ВК делятся 
на «вставные слова, вставные словосочетания, вставные предложения и группы предложений» 
[8, с. 117]) и структурная классификация (место вставок в структуре предложения: интерпози-
ция, постпозиция/межфразовое размещение). 

Целью статьи является анализ ВК, используемых в качестве синтаксического механизма 
создания языковой игры в прозе С. Довлатова с формальной, структурной и функциональной 
точек зрения. 

Структурные особенности функционирования ВК в текстах С. Довлатова следующие: в 
значительной степени превалируют «межфразовые» ВК. В этих случаях проявляется их при-
ближенность к парцеллированным и присоединительным конструкциям. А. П. Загнитко счита-
ет, что сходство ВК с присоединительными «проявляется в их дополнительности, а к парцелли-
рованным – в их ассоциативном типе связи с основным проявлением предложения» [4]. 
С. Довлатов проявляет оригинальность в пунктуационном оформлении ВК, заключенных в 
скобки, а именно в подавляющем большинстве случаев нарушаются принятые нормы поста-
новки знаков препинания в сочетании точки и скобки. По нашему мнению, это позволяет авто-
ру привлечь и задержать внимание читателей на сообщаемой информации: Только что родила 
ваша знакомая.  

«Марина!» – с легким ужасом подумал я. (Все знают, что ужас можно испытывать 
в едва ощутимой степени.) [3, т. 1, с. 290]. 

Во вставке содержится обобщающая сентенция, объясняющая внутреннее состояние ге-
роя. Вставка создает эффект обманутого ожидания, автор отвлекает и удерживает внимание 
читателя. Он как бы оттягивает развязку внедрением ВК и тем самым держит реципиента в 
напряжении, позволяя предугадать исход. После чего, продолжает повествование: Затем, ото-
гнав безумную мысль, спросил: 

– То есть как – знакомая?  
– Журналистка из молодежной газеты – Румянцева [3, т. 1, с. 290]. 
Редки у С. Довлатова примеры с ЯИ, в которых ВК находятся в постпозиции: 
Короче, дважды меня пытались бить. Один раз – грузчики товарной станции (им это 

удалось) [3, т. 1, с.265]. 
ВК задает новое прочтение предшествующего контекста: пытались бить приобретает 

антитетическое значение ‘побили’. В примере актуализируется иронический смысл. 
ВК в интерпозиции нерегулярны в прозе С. Довлатова: Руль поворачивал (как утвер-

ждает Муся) своим не очень тощим задом... [3, т. 3, с. 282] 
Вставка, указывающая на источник информации, репрезентирует субъективно-

оценочное отношение: автор сомневается в достоверности изложенного, т.к. действие Рафаэля, 
описанное со слов Маруси явно гиперболизировано.  

С формальной точки зрения игровые ВК в текстах С. Довлатова представлены различ-
ными структурными единицами. Преобладают ВК, выраженные предложением (про-
стым/сложным). Например: Хорошо здесь живется миллионерам и нищим. (Правда, миллио-
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нером в русской колонии считают любого терапевта, не говоря о дантистах.) [3, т. 3, 
с. 117]. 

ВК выражена предложением со значением пояснения. 
Намного реже используются группы предложений, словосочетания и словоформы. 

Например, в одном из писем к издателю повести «Зона» используется ВК, состоящая из группы 
предложений: Однако вернемся к рукописи. Я говорил о том, как началась моя злосчастная 
литература. В этой связи мне бы хотелось коснуться природы литературного творчества. (Я 
представляю себе вашу ироническую улыбку. Помните, вы говорили: «Сережу мысли не 
интересуют...» Вообще, слухи о моем интеллектуальном бессилии носят подозрительно 
упорный характер. Тем не менее – буквально два слова.) [3, т. 2, с. 44]. 

С. Довлатов в письме пытается объяснить свое понимание сущности литературного де-
ла, предваряя вставкой. В ней автор предвосхищает возможную насмешку со стороны издателя, 
которая, по его мнению, может возникнуть из-за подозрительно распространяющейся критики 
его интеллектуальных способностей как самим издателем, так и другими людьми. 

Обратимся к анализу функциональных особенностей ВК в текстах С. Довлатова.  
Наиболее частотной функцией таких конструкций является ироническая. 

Г. Ф. Рахимкулова отмечает, что «вставные конструкции в скобках обладают ироническим по-
тенциалом, и без них текст был бы почти нейтральным» [6, с.101].  

Приведем пример из довлатовского «Филиала», где, «межфразовая» ВК, состоящая из 
нескольких предложений, как раз и выполняет названную исследовательницей функцию: К 
этому времени я уже был похож на молодого филолога. То есть научился критиковать До-
стоевского, восхищаясь при этом Шарковым и Гольцем. Что выражало особую степень моей 
интеллектуальной придирчивости. (Кстати, Шарков год назад выпустил детскую повесть о 
тараканах. Гольц, если не ошибаюсь, сочиняет цирковые репризы.) [3, т. 4, с. 44]. 

Вводное слово кстати, включающее важное дополняющее замечание о характере 
творчества, «окутывается» едко-иронической экспрессией – вследствие определения самого 
характера, самой тематики творчества поименованных авторов (повесть о тараканах, цирко-
вые репризы); выражение если не ошибаюсь также звучит иронически, отражая пренебрежи-
тельное отношение автора к дешевым цирковым остротам. 

ВК, кроме того, прерывает линейность повествования, отражая «хронологический ска-
чок». Таким образом, реализуется также функция разрушения реальности: в игру вступают раз-
ные временные планы.  

Типичной функцией ВК также является функция разрушения реальности в довлатов-
ских текстах. Такие вставки, по мнению Г. Ф. Рахимкуловой, «подчеркивают искусственную 
природу текста, его конструирование на глазах у читателя» [6, с.101].  

Например, в повести «Компромисс», ВК, состоящая из нескольких предложений, отра-
жает «хронологический скачок» по отношению к основному предложению: И наконец, Галина 
прорицала будущее. Мне, например, объявила, разглядывая какие-то цветные бусинки: – Ты 
кончишь свои дни где-нибудь в Бразилии. (Тогда – в семьдесят пятом году – я засмеялся. Но 
сейчас почти уверен, что так оно и будет.) [3, т. 1, с. 402]. 

Во вставке происходит как бы «игра» разных временных планов: прошлого, настоящего 
и будущего. Кроме того, в первом предложении во ВК имеется вставка, графически выделенная 
тире, со значением уточнения информации. ВК также репрезентирует субъективно-модальное 
отношение автора к описанной истории тогда (до эмиграции) и сейчас (в Америке). Таким об-
разом, ВК позволяет достичь компрессии, информационной насыщенности.  

Характеризующая функция ВК типична для комического изображения персонажей в 
прозе С. Довлатова. В подобных случаях во вставке содержатся «яркие, остроумные и эмоцио-
нально насыщенные замечания, характеризующие героя и выявляющие отношение автора к 
нему» [1, с. 87]. Например: Есть потрясающий сосед – Эрнст Неизвестный. (Только что он 
убедительно доказывал Гаррисону Солсбери: «Вертикаль – это Бог. Горизонталь – это Жизнь. 
В точке пересечения – я, Микеланджело, Шекспир и Кафка...») [3, т. 2, с. 78]. 

Во вставке, состоящей из нескольких предложений, содержится самостоятельный кон-
текст, в содержании которого реализуется ироническая функция. Характеристика персонажа в 
основном предложении потрясающий приобретает необычное подтверждение в контексте 
вставного фрагмента. Возникает авторская субъективно-оценочная модальность: имплицитное 
выражение доброй насмешки (с нескрываемой примесью симпатии) над предметом говорения. 
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Важной функцией вставок в идиостиле С. Довлатова является каламбурообразующая 
функция. Суть данной функции заключается в образовании каламбура посредством контраста 
между основным текстом и ВК. Например: Прощай, город ангелов. (Хотя ангелов я здесь что-
то не приметил.) [3, т.4, с. 151]. 

Обыгрывается неофициальное название города Лос-Анджелеса город ангелов (Лос Ан-
джелес по-испански означает ‘ангелы’). Во ВК используется метафорическое упоминание анге-
лов: ‘Идеал, воплощение, олицетворение чего-л. полежительного.’ [7]. Таким образом, 
С. Довлатов использует каламбур тип «семья»: обыгрываемые значения слова резко сталкива-
ются, однако они равноправны (второе значение не отрицает первое, т. е. значения «суммиру-
ются»). Иронично звучит прямое обращение героя к городу. 

Типичной является также оценочно-сравнительная функция. В нижеследующих приме-
рах информация, заключенная во ВК, выполняет оценочную функцию по отношению к основ-
ному тексту (оценочно-сравнительная функция). В таких случаях проявляется функциональный 
синкретизм вставок, которые организуют сопоставление «передаваемых ими фактов с инфор-
мативным планом основного предложения, то есть сравнение» [5, с. 139]. По мнению 
М. Н. Кулаковского, «информация, передаваемая вставками данного типа, обычно носит эмо-
ционально-оценочный характер, а сравнение, помимо изобразительной функции, несет в себе 
элемент косвенной оценки: Между делом я прочитал Лихоносова. Конечно, хороший писатель. 
Талантливый, яркий, пластичный. Живую речь воспроизводит замечательно. (Услышал бы 
Толстой подобный комплимент!) [3, т. 2, с. 249]. 

Функция параллельного воспроизведения реально произносимой (или подразумевае-
мой, предполагаемой, непроизнесенной) речи персонажей и функция создания событийного 
параллелизма, а также сценарно-театрализующая функция наименее регулярны в моделирова-
нии игрового текста в произведениях С. Довлатова. Например, во ВК помещается реальная 
(или предполагаемая) фраза редактора Г. Ф. Туронка, которая «создает контраст с основным 
событийным пластом» и «становится ироническим комментарием к нему» [6, с.101]: (редактор 
о задании для журналиста С. Довлатова) Идете в родильный дом. Дожидаетесь первого ново-
рожденного. Записываете параметры. Опрашиваете счастливых родителей. Врача, который 
принимал роды. Естественно, делаете снимки. Репортаж идет в юбилейный номер. Гонорар 
(вам, я знаю, это не безразлично) двойной. 

– С этого бы и начинали.  
– Меркантилизм – одна из ваших неприятных черт, – сказал Туронок.  
– Долги, – говорю, – алименты...  
– Пьете много.  
– И это бывает [3, т. 1, с. 280-281] 
Таким образом, ВК являются значимым механизмом синтаксической языковой игры в 

прозе С. Довлатова. ВК активно используются С. Довлатовым при моделировании игрового 
текста. С формальной точки зрения, встречаются ВК, представленные различными структур-
ными единицами, но значительно преобладают ВК, выраженные предложением. Анализ струк-
турных особенностей вставок в прозе С. Довлатова показал, что нередко вставки размещаются 
за пределами основного предложения. Межфразовые ВК наиболее регулярны. Вставки в пост-
позиции и интерпозиции не частотны. Функциональный аспект ВК позволил выявить наиболее 
типичные функции вставок в текстах С. Довлатова. Ироническая функция и функция разруше-
ния реальности – продуктивные функции для достижения комизма в тексте. Характерна самои-
рония во ВК. Характеризующая и оценочно-сравнительная функции вставок используются для 
комической/иронической характеристики персонажей, а также отражают субъективно-
модальное отношение автора к персонажам. Каламбурообразующая функция вставок – одна из 
важнейших в создании комического эффекта в довлатовском тексте. 
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